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Анотація. У статті стисло описується хід реалізації християнського дискурсу в епопеї “Любовні чари” Луїз Ердріч. У центрі 

уваги знаходяться католицька символіка і біблійні алюзії як текстоутворюючий конструкт творчості письменниці. 
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Сучасні дослідження дискурсу і тексту доводять, що у 

процесі мовленнєвої комунікації передається більше 

значень, ніж ті, що експліцитно виражені вербальни-

ми засобами. За Т.А. Ван Дейком, дискурс є не просто 

зв’язним текстом, але “комунікативним явищем, що 

включає у себе соціальний контекст, котрий дає уяв-

лення як про учасників комунікації (їх характеристи-

ки), так і про процеси продукування і сприйняття по-

відомлень” [2, с. 121]. Залучаючи дискурс-аналіз ху-

дожнього тексту, дослідник з більшою точністю може 

сформулювати модель концептуального аналізу ху-

дожніх текстів визначеного автора. Концепт, на думку 

Д.С. Ліхачова, є універсалією людської свідомості, 

чому сприяє формування універсального поля, межі 

якого у свідомості суб’єкта визначаються “культур-

ною пам’яттю”, причетною до духовної традиції[4, 

с. 10]. Дослідження концептосфери католицького 

дискурсу у тексті епопеї “Любовні чари” визначної 

американської письменниці індіанського походження 

Луїз Ердріч поєднує у собі такі фактори, як лінгвос-

тилістичні засоби, історичний контекст та фактор мо-

вця / адресата твору. Обов’язковою складовою факто-

ра мовця/адресата є поняття прагматичної пресупози-

ції та імплікатури. Прагматична пресупозиція – це 

важливий складник комунікативної компетенції спів-

розмовників (у даному випадку це взаємозв’язок між 

автором і читачем-адресатом), вона пов’язує внутрі-

шні світи учасників спілкування із змістовим склад-

ником процесів міжособистісної комунікації у літера-

турному тексті епопеї. Основою пресупозиції є верба-

льні елементи, які спричиняють її виникнення, та за-

гальні знання про навколишній світ, які мають мовець 

та адресат. Базується пресупозиція, з прагматичної 

точки зору, на двох концептах – доречності та загаль-

них або спільних знаннях. Біблійно-церковні символи 

та алюзії у текстах Ердріч слід розглядати саме як 

елементи пресупозції, оскільки католицизм став у 

ХХст. саме тими “загальними” знаннями, котрими во-

лодіють усі учасники текстового дискурсу як індіан-

ського, так і європейського походження. Термін ім-

плікатура належить Г.П. Грайсу [11]. Конверсаційна 

імплікатура – це особливий тип припущення, яке ба-

зується на змісті сказаного, релевантній контекстуа-

льній інформації та на припущенні, що мовець дотри-

мується принципу кооперації. Посилаючись на роботи 

Г.П. Грайса, С. Левінсон пропонує п’ять визначаль-

них рис конверсаційної імплікатури [12, с. 128]:  

– анулювання; імплікатура може зникати, якщо до 

ініціального висловлювання додається певна інфор-

мація;  

– імплікатура є невід’ємною від висловлювання в то-

му сенсі, що вона є частиною його семантичного зна-

чення, а не форми; зміна форми при збереженні гли-

бинного значення не впливає на імплікатуру;  

– імплікатури можна передбачити, використовуючи 

пряме значення висловлювання та принцип кооперації 

Г.П. Грайса; 

– імплікатура є неконвенційною, тобто вона не є час-

тиною прямого значення висловлювання; 

– у різних контекстах одне і те саме висловлювання 

може передавати різне приховане значення.  

Отже, об’єктом нашого дослідження у статті є пре-

супозиція християнсько-біблійних образів у їх като-

лицькому потрактуванні у романах епопеї “Любовні 

чари” Луїз Ердріч, а предметом – імплікатура цих об-

разів у християнському дискурсі письменниці. Мета 
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нашого дослідження – з’ясувати причини звернення 

авторки до цих образів та їх авторське трактування у 

загальній тканині епопеї. У своїх попередніх розвід-

ках ми вже зверталися до інтерпретації християнських 

символів у творчості Луїз Ердріч, розглядаючи її біб-

лійну систему символів із точки зору кореляції ство-

рених нею текстів із постмодерним літературним про-

стором кінця ХХ – поч. ХХІ сторіччя [5,6]. 

Біблійно-християнський конструкт найголовнішої 

події християнської історії виникає уже на початку 

першого роману «Любовні чари», який починається 

фразою: “У ранковий час напередодні Пасхи Джун 

Кашпо походжала нерівною дорогою головної вулиці 

міста Віллінгтон…”(усі переклади текстів Луїз Ерд-

річ з англійської - наші. О.Ш.) [8, с. 1].. Пасхальні по-

дії є основою християнської віри, тому не випадково 

письменниця розпочинає свою розповідь саме з цього, 

але попри найщиріші християнські сподівання на від-

родження і воскресіння, Джун гине у кінці першого 

розділу, названого на честь євангельського образу 

Спасителя “Найвеличніший в світі рибалка”. Така на-

зва відсилає читача до тексту Євангелія від Св. Луки 

5:1-11, де оповідається про призвання до апостольства 

Св. Петра, коли Ісус обіцяє зробити його “ловцем лю-

дей”. Та прочитавши роман, ми дізнаємося, що Джун 

не можна співставити із жодним євангельським пер-

сонажем, навіть образ розкаяної грішниці від неї да-

лекий, оскільки у її поведінці протягом усієї епопеї 

немає навіть натяку на розкаяння. Слід відкинути і 

припущення про спасіння її душі і перехід із земного 

життя до раю, оскільки, як стає відомо зі сторінок ро-

манів “Любовні чари”, “Палац Бінго”, “Оповіді про 

жагуче кохання” її душа нікуди не пішла, залишив-

шись на цій землі. За віруваннями народу оджібве, 

людина, що втопилася, ніколи не потрапить до країни 

предків, а залишиться назавжди на цій землі. Очевид-

но, замерзання у снігу є аналогом потоплення для Ер-

дріч. Не слід розраховувати знайти тут і передсмертне 

розкаяння у гріхах, надзвичайно популярний мотив 

християнського дискурсу. Її посмертне ставлення до 

Ліпші, свого позашлюбного сина, якого вона намага-

лася позбутися, втопивши у ставку ще немовлям, да-

леке від материнських почуттів (роман “Палац Бін-

го”). Отже, перед нами яскравий зразок конверсацій-

ної імплікатури. 

Євангелійські алюзії особливо яскраво виражені у 

першому романі епопеї “Любовні чари”(1984), із чо-

тирнадцяти назв розділів два називаються відповідно 

до церковних реалій(“Св. Марія” та “Чотки”), а чоти-

ри мають безпосереднє посилання до новозаповітних 

текстів (“Найвеличніший у світі рибалка”, “Плоть і 

кров”, “Терновий вінець”, “Crossing of Water”). Ми 

навмисне залишили назву останнього розділу без пе-

рекладу, тому що правильний переклад її з англійсь-

кої на українську мову становить певні труднощі, ан-

глійське слово “crossing” можна перекласти як “пере-

тин” і як “хресне знамення” або “благословення”. Пе-

ред дослідником постає слушне питання, що це – ану-

лювання конверсаційної імплікатури чи все ж таки 

біблійна алюзія? За С. Левінсоном, у різних контекс-

тах одне і те саме висловлювання може передавати 

різноманітне приховане значення. У розділі йде мова 

про повернення Ліпші додому на машині, яку він ви-

грав у карти у свого єдиноутробного брата Кінга (за-

конного сина Джун та Горді). Машина ця придбана за 

гроші, виплачені страховою компанією після смерті 

Джун, як покриття збитку від втрати життя. Жоден із 

близьких померлої не бажав їхати у цій машині, оскі-

льки вона, за словами Елі, названого батька Джун, бу-

ла придбана на «криваві гроші». Перехід машини до 

Ліпші є своєрідним актом “освячення”, оскільки та-

ким чином мати-зозуля компенсувала свою відсут-

ність у його житті. “Криваві гроші” – іще одна єван-

гельська алюзія, так названі тридцять срібних монет, 

за які було продано життя Христа.  

Стихія води є домінуючою у багатьох романах Ер-

дріч. Ліпша, якого більшість дослідників “Любовних 

чар” вважають наступником у ланцюжку духовних 

цілителів оджібве, має до неї особливе ставлення. У 

романі «Любовні чари» просто повідомлено, що Джун 

віддала його на виховання Марі, жінці, яка свого часу 

виростила її саму, та у четвертому романі епопеї “Па-

лац Бінго” ми дізнаємося, що це була не просто пере-

дача, Джун натомість укинула немовля у озеро, звідки 

його виловила її названа сестра Зелда. Завдяки цьому 

Ліпша і отримує свою ініціацію наступного хранителя 

духовної традиції чіпева, оскільки, перебуваючи на 

дні у полотняному мішку із камінням, у нього не було 

шансу вижити, якби не надприродне втручання. “За-

темнене і наскрізь вологе прийшло воно до мене із ін-

шої сторони потоплення, притиснувши свого рота до 

мого, тримаючи мене своїми рогами і плавниками, за-

колисувало мене своїми сліпучими руками-

водоростями. Його обличчя мало лев’ячі щелепи, 

схоже на приберегову піну, нагадувало трефового ва-

льта. Його обличчя було надзвичайно добрим, рятую-

чим. Його обличчя – це хмара, яка огорне мене одного 

дня, коли буду готовим померти. Що це було – я не 

знаю, не можу сказати. Ніколи не зможу. Та я точно 

знаю, що я був врятований і заколисаний” [7, с. 218]. І 

це був аж ніяк не християнський бог. Тому розгляда-

ючи назву останнього розділу “Любовних чарів” у 

більш широкому контексті усієї епопеї, ми схильні 

запропонувати переклад “Благословення води”, що, з 

формальної точки зору, безперечно, є євангельською 

алюзією на чудо у Копернаумі та у даному контексті – 

це неконвенційна імплікатура, оскільки не є частиною 

прямого біблійного значення висловлювання. 

Саме у вуста Ліпші письменниця вкладає найдовші 

у епопеї з усіх теоретично-теологічних роздумів. На 

початку роману “Палац Бінго” він задається питан-

ням: “Чи є інші світи поза цим? Виміри, скільки їх іс-

нує? Яке воно життя після смерті? Чийого Бога я 

зустріну, якщо він взагалі є, на чий суд я прийду?” [7, 

с. 53]. Слід сказати, що письменниця наділила Ліпшу 

деякими фактами із власної біографії, наприклад, дов-

готривалі пошуки себе, зміна багатьох видів діяльнос-

ті заради заробітку та, навіть, кумедною історією із 

скунсом, яку вона описала у автобіографічному рома-

ні “Танок голубої сойки”. Очевидно, що саме йому 

вона «доручила» озвучити свої «претензії» до католи-

цизму. “З релігією завжди існує якась особиста не-

здійсненність, бар’єр, що зупиняє мене від віри у Бога 

із першого разу. Коли і хто? Ніякий дух ніколи не яв-

лявся мені, я не отримував жодного послання із па-

лаючого куща. Ніякі слова ніколи не звучали у мене в 
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голові інакше, як після прийняття дози марихуани. У 

першу чергу приходить на згадку католицизм, мож-

ливо якась співзвучність із ними. Мене приваблює їх 

ритуальність, хоча коли монахині говорять тобі із 

незворушним обличчям, що ти їси справжнє дорого-

цінне тіло і кров Христа, ти мусиш здивуватися. 

Можливо католики таку велику увагу приділяють на-

верненню канібалів? Пиття крові, поїдання плоті від-

бувається під час кожної меси. Я також не згоден із 

сповіддю. Я б сказав, що це дешево. Ти стаєш на ко-

ліна перед ящиком і говориш, що ти зробив. Після чо-

го, зазвичай, ти йдеш безкарним, тільки проказавши 

декілька “Радуйся Діво” або “Отче Наш”. Не вима-

гається жодних відшкодувань чи робіт на благо сус-

пільства” [7, с. 157-158]. 

Сестра Леопольда, безперечно, найяскравіший об-

раз серед т. з. християнської спільноти роману, є пер-

соніфікацією “подвійного коду” постмодернізму, у 

якому зійшлися разом дві великі суперсистеми епопеї 

“Любовні чари” – це світ традиції народу оджібве і 

християнство, чиїм надзавданням є знищення цього 

світу. Прагнучи зруйнувати стереотипи читача, пись-

менниця пародіює жанр християнського таїнства, іро-

нічно переосмислюючи його стиль. На запитання От-

ця Даміана, чи розкаюється вона щиро у сподіяному, 

Сестра Леопольда не дає прямої відповіді. “Нато-

мість вона почала хитатися у надзвичайному збу-

дженні, її низький сміх видавав неприховане кепкуван-

ня, котре він уперше почув під час своєї першої про-

повіді у Маленькому Безконяччі. Вона прошипіла: “Я 

знаю, що ти думаєш, що можеш віддати мене влас-

тям. А я бажаю отримати прощення, щоб ти забрав 

від мене мій гріх! Я знаю хто ти є насправді. І якщо 

ти оголосиш мене поза законом або напишеш єписко-

пу, Сестро Даміан, я напишу йому також”[9, с. 273]. 

Питання, чи має право жінка бути священиком, є 

неприйнятним для офіційного католицизму. Відпові-

дно до Катехизи католицької церкви, таїнство свя-

щенства може отримати лише охрещений чоловік. 

“Церква визнає себе зв’язаною вибором самого Гос-

пода» [3, с. 105]. Це таїнство передається через пок-

ладання рук. Отже, з формальної точки зору Агнес 

ДеВітт не мала права обіймати посаду священика у 

Маленькому Безконяччі. Та, як було зазначено вище, 

тексти романів Луїз Ердріч несуть у собі “подвійний 

код” постмодернізму, тому письменниця ставить чи-

тача перед вибором: чому віддати перевагу – Божому 

провидінню чи формальній логіці офіційних заборон. 

Суперечки щодо цього точаться протягом усього ро-

ману, та приєднання Отця Даміана до лику святих у 

кінці роману недвозначно демонструє вибір авторки. 

Життя, що було покладене на олтар служіння ближ-

ньому, є достойною відплатою за недотримання фор-

мальностей. Зустріч Агнес із справжнім Отцем Моде-

стом Даміаном, недалеким самозакоханим демагогом, 

імпліцитно піднімає питання щодо того, хто більше 

приніс користі у служінні.  

Інше питання, що піднімається у романі “Останній 

звіт про дива в Маленькому Безконяччі”, стосується 

целібату священиків. Чи є смертним гріхом недотри-

мання священиком цієї обітниці. Згідно із католиць-

ким вченням, плата за кохання – довічне прокляття. 

Ердріч відповідає на це питання устами своїх героїв: 

“Сподіваюся, що Данте був правий щодо пекла”, - він 

сказав, - “Я зовсім не заперечував би крутитися у 

тому темному вітрі разом із тобою усю вічність”. 

“Відстороненими від Бога”. “Ми і так є відрізаними 

від Бога через гріх”, - прошепотів він, - “та чому я 

почуваюся таким близьким йому, коли торкаюся тебе 

у цій темряві, у цих хмарах?” [9, с. 204 - 205]. 

Протягом усього роману ніхто відкрито не розкрив 

ідентичність Отця Даміана, письменниця зберігає йо-

го таємницю навіть у смертний час, уся боротьба то-

читься у душах героїв. Ціна за кохання – розлука. Її 

коханий Грегорі, рукоположений священик, має мен-

ше мужності це зробити, ніж Агнес.  

Євангелійські алюзії особливо яскраво виражені у 

першому романі епопеї “Любовні чари”(1984), із чо-

тирнадцяти назв розділів два називаються відповідно 

до церковних реалій(“Св. Марія” та “Чотки”), а чоти-

ри мають безпосереднє посилання до новозаповітних 

текстів (“Найвеличніший у світі рибалка”, “Плоть і 

кров”, “Терновий вінець”, “Crossing of Water”). Ми 

навмисне залишили назву останнього розділу без пе-

рекладу, тому що правильний переклад її з англійсь-

кої на українську мову становить певні труднощі, ан-

глійське слово “crossing” можна перекласти як “пере-

тин” і як “хресне знамення” або “благословення”. Пе-

ред дослідником постає слушне питання, що це – ану-

лювання конверсаційної імплікатури чи все ж таки 

біблійна алюзія? За С. Левінсоном, у різних контекс-

тах одне і те саме висловлювання може передавати 

різноманітне приховане значення. У розділі йде мова 

про повернення Ліпші додому на машині, яку він ви-

грав у карти у свого єдиноутробного брата Кінга (за-

конного сина Джун та Горді). Машина ця придбана за 

гроші, виплачені страховою компанією після смерті 

Джун, як покриття збитку від втрати життя. Жоден із 

близьких померлої не бажав їхати у цій машині, оскі-

льки вона, за словами Елі, названого батька Джун, бу-

ла придбана на “криваві гроші”. Перехід машини до 

Ліпші є своєрідним актом “освячення”, оскільки та-

ким чином мати-зозуля компенсувала свою відсут-

ність у його житті. “Криваві гроші” – іще одна єван-

гельська алюзія, так названі тридцять срібних монет, 

за які було продано життя Христа.  

Стихія води є домінуючою у багатьох романах Ер-

дріч. Ліпша, якого більшість дослідників “Любовних 

чар” вважають наступником у ланцюжку духовних 

цілителів оджібве, має до неї особливе ставлення. У 

романі “Любовні чари” просто повідомлено, що Джун 

віддала його на виховання Марі, жінці, яка свого часу 

виростила її саму, та у четвертому романі епопеї “Па-

лац Бінго” ми дізнаємося, що це була не просто пере-

дача, Джун натомість укинула немовля у озеро, звідки 

його виловила її названа сестра Зелда. Завдяки цьому 

Ліпша і отримує свою ініціацію наступного хранителя 

духовної традиції чіпева, оскільки, перебуваючи на 

дні у полотняному мішку із камінням, у нього не було 

шансу вижити, якби не надприродне втручання. “За-

темнене і наскрізь вологе прийшло воно до мене із ін-

шої сторони потоплення, притиснувши свого рота до 

мого, тримаючи мене своїми рогами і плавниками, за-

колисувало мене своїми сліпучими руками-

водоростями. Його обличчя мало лев’ячі щелепи, 

схоже на приберегову піну, нагадувало трефового ва-
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льта. Його обличчя було надзвичайно добрим, рятую-

чим. Його обличчя – це хмара, яка огорне мене одного 

дня, коли буду готовим померти. Що це було – я не 

знаю, не можу сказати. Ніколи не зможу. Та я точно 

знаю, що я був врятований і заколисаний” [7, с. 218]. І 

це був аж ніяк не християнський бог. Тому розгляда-

ючи назву останнього розділу «Любовних чарів» у 

більш широкому контексті усієї епопеї, ми схильні 

запропонувати переклад “Благословення води”, що, з 

формальної точки зору, безперечно, є євангельською 

алюзією на чудо у Копернаумі та у даному контексті – 

це неконвенційна імплікатура, оскільки не є частиною 

прямого біблійного значення висловлювання. 

Саме у вуста Ліпші письменниця вкладає найдовші 

у епопеї з усіх теоретично-теологічних роздумів. На 

початку роману “Палац Бінго” він задається питан-

ням: “Чи є інші світи поза цим? Виміри, скільки їх іс-

нує? Яке воно життя після смерті? Чийого Бога я 

зустріну, якщо він взагалі є, на чий суд я прийду?” [7, 

с. 53]. Слід сказати, що письменниця наділила Ліпшу 

деякими фактами із власної біографії, наприклад, дов-

готривалі пошуки себе, зміна багатьох видів діяльнос-

ті заради заробітку та, навіть, кумедною історією із 

скунсом, яку вона описала у автобіографічному рома-

ні “Танок голубої сойки”. Очевидно, що саме йому 

вона “доручила” озвучити свої “претензії” до католи-

цизму. “З релігією завжди існує якась особиста не-

здійсненність, бар’єр, що зупиняє мене від віри у Бога 

із першого разу. Коли і хто? Ніякий дух ніколи не яв-

лявся мені, я не отримував жодного послання із па-

лаючого куща. Ніякі слова ніколи не звучали у мене в 

голові інакше, як після прийняття дози марихуани. У 

першу чергу приходить на згадку католицизм, мож-

ливо якась співзвучність із ними. Мене приваблює їх 

ритуальність, хоча коли монахині говорять тобі із 

незворушним обличчям, що ти їси справжнє дорого-

цінне тіло і кров Христа, ти мусиш здивуватися. 

Можливо католики таку велику увагу приділяють на-

верненню канібалів? Пиття крові, поїдання плоті від-

бувається під час кожної меси. Я також не згоден із 

сповіддю. Я б сказав, що це дешево. Ти стаєш на ко-

ліна перед ящиком і говориш, що ти зробив. Після чо-

го, зазвичай, ти йдеш безкарним, тільки проказавши 

декілька “Радуйся Діво” або “Отче Наш”. Не вима-

гається жодних відшкодувань чи робіт на благо сус-

пільства” [7, с. 157-158]. 

 “У таїнстві покаяння віруючий по милосердю Бо-

жому отримує відпущення гріхів. А також примиря-

ється та возз’єднується з церквою, від якої христия-

нина віддаляє кожен заподіяний гріх”[1, с. 220]. Пи-

тання доцільності сповіді письменниця ще не раз під-

німе на сторінках своєї епопеї, особливо у романі 

“Сліди” та “Останній звіт про дива в Маленькому 

Безконяччі”. Надзвичайно комічною виглядає сповідь 

Нанапуша у “Слідах”, коли отець Даміан спонукає 

його до цього, щоб змусити покаятися через не благо-

словенний церквою шлюб із Маргарет Кашпо. Не 

менш комічно виглядає сповідь Отця Юди у романі 

“Останній звіт про дива в Маленькому Безконяччі”, 

коли той сповіщає Отця Даміана про те, що йому ві-

дома його таємниця (він вважає його батьком своєї 

коханої Лулу), та обіцяє зберегти її, бо він закоханий 

у його доньку і як належить просить у батька її руки 

(усе це відбувається під час сповіді). Комізм полягає і 

у такій надмірній  речності “нареченого”, оскільки 

предмету його пристрасті понад шістдесят років, вона 

мати восьми синів й однієї доньки і бабуся багаточис-

лених онуків. Читач володіє справжньою таємницею 

Модеста Даміана – він жінка, тому “батьком” бути 

ніяк не може.  

Особливе розуміння сповіді, відмінне від загально-

прийнятого церковного, прослідковуємо і у романі 

«Голубина чума», коли Мушум (літературний двійник 

Нанапуша) провокує Отця Кассіді. “Його сподівання 

активізувалися, коли він побачив двох старих, яким 

недалеко вже до вічності у проході(церкви О.Ш.) пе-

ред собою. Він сподівався врятувати їхні душі. … 

Мушум пообіцяв зробити героїчну спробу згрішити, 

щоб мати про що сповідуватися наступного тижня” 

[10, с. 27 - 28 

Амбівалентність образу священика у романі 

“Останнього звіту про дива в Маленькому Безконяч-

чі” полягає у тому, що, не дивлячись на формальні 

недотримання вимог, які приписуються католицькому 

священику, як то жіноча стать та відсутність таїнства 

рукоположення, Отець Даміан є взірцем служителя 

Божого у самому високому значенні цього слова, го-

тового віддати життя за свого ближнього, який розді-

ляє всі негаразди своєї пастви [5, с. 243]. 

Розгляд пресупозиції християнсько-біблійних обра-

зів у романах епопеї “Любовні чари” Луїз Ердріч як 

процесу соціально зумовленої взаємодії дозволяє опи-

сувати католицькі концепти у творчості письменниці. 

Вдалося з’ясувати, що базовим носієм на рівні конце-

птосфери тексту є імпліцитно виражені християнські 

мотиви та похідні від них образи-композити, що віді-

граюсь у тексті зв’язуючу інтертекстуальну та автоте-

кстуальну функції. Обрані письменницею “знижені” 

форми використання інтертекстуальності виявляють 

тенденцію до руйнування транспортованої християн-

ської семантики, чим досягається іронічність контекс-

ту художніх творів письменниці.  
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Шостак О. Католическая концептосфера в эпопее Луиз Эрдрич «Любовные чары» 

Аннотация. В статье кратко описывается ход реализации христианского дискурса в эпопее «Любовные чары» Луиз Эрдрич. 

В центре внимания находятся католическая символика и библейские аллюзии как текстообразующий конструкт творчества 

писательницы. 

Ключевые слова: индианская традиция, христианская символика, католицизм, библейфские тексты, дискурс. 
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Анотація. У статті проаналізовано особливості вербального представлення фразеологічних образів серця в українській пое-

зії ХІХ століття. Здійснено їх типологію відповідно до характеру семантичних ознак з виявленням концептуального під ру-

нтя формування образу. Визначено напрямок метафоризації основних фразеологічних образів. 
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Вступ. Фразеологізація є одним із аспектів лінгваль-

ної репрезентації мовного образу. Як зазначає 

М.В. Скаб, дослідження фразеоутворювальної актив-

ності імені концепту – необхідний прийом дескрипції 

синтагматичного виміру його семантичного простору 

[12, с. 15]. Фразеологізми містять у своєму складі сис-

тему образів, в яких закріплене світобачення народу, і 

які пов’язані як з матеріальною, так із соціальною, 

духовною культурою мовної спільноти, а тому є відо-

браженням її культурно-національного досвіду та 

традицій [13, с. 215]. У даному дослідженні ми буде-

мо послуговуватись терміном фразеологічний образ, 

під яким розуміємо складний синкретичний образ, що 

поєднує в собі первинні і вторинні семантичні ознаки 

ключової лексеми з відповідними ознаками допоміж-

них лексем на  рунті певного концептуального досві-

ду.  

Огляд літератури. В українському мовознавстві 

когнітивні аспекти вербалізації лексеми серце дослі-

джували Н. Брагінець, І. Голубовська, К. Головенко, 

В. Калько, Ю. Тільман, Л. Яцкевич, О. Конік. У статті 

Н. Іванової здійснено семантико-структурний аналіз 

фразеологізмів української мови з компонентом “сер-

це”. Однак актуальним залишається дослідження фра-

зеологічних образів серця у конкретному поетичному 

дискурсі, зокрема у творах поетів-класиків, які крім 

стереотипного компоненту закладають у них індиві-

дуально-авторський колорит. Тому доводиться гово-

рити не про фразеологізми, а про фразеологічні обра-

зи, що можуть поєднувати кілька фразеологічних 

одиниць. 

Мета нашої розвідки – проаналізувати особливос-

ті лінгвальної репрезентації фразеологічних образів 

серця в українському поетичному дискурсі ХІХ сто-
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Shostak O. Catholic Conceptoshpere in “Love Medicine” novels by Louise Erdrich 

Abstract. The article contains short description of Christian discourse in Louise Erdrich’s Love Medicine novels. The article brings 

for discussion such problems, as Bible symbolism and Catholic allusions in text formation process. 
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